Disjoncteurs boitiers moulés 250 - 400 - 630 A

Moulded case circuit breakers 250 - 400 - 630 A

Leistungsschalter 250 - 400 - 630 A

Int. scatolato 250 - 400 - 630 A

Interruptores automaticos 250 - 400 - 630 A

Vermogens automaat 250 - 400 - 630 A

Disjuntores gerais 250 - 400 - 630 A

Effektbryter 250 - 400 - 630 A

Autoépartol diakdrtteg loxvog 250 - 400 - 630 A

Wytaczniki kompaktowe 250 - 400 - 630 A

ABTOMaTMYeCKWE BbIKOYATEN B IMTbIX Kopriycax 250 - 400 - 630 A
SRS 250-400-630 A

A 630 - 400 - 250 dJgds duass &b@
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h400 TM Icu (kA) 100 70 20
HKD Ics (KA) 85 50 15
h400 T™M lcu (kA) 35 25 -
HHD Ics (kA) 35 25 -
e *4* O
@ X
: (((«(((((((((((((((((((((((((((( I
| @ |
Lo _

Montage du disjoncteur : plan de percage de la platine

Circuit breaker mounting bolt drilling plan

Montage des Leistungsschalters : Bohrplan der Montageplatte
Fissaggio interruttore : piano di foratura della piastra

Fijacion del interruptor automatico

Montage van de automaat : tekening van de boorgaten in de montageplaat
Montagem do disjuntor : plano de perfuragéo da platina
Montering av effektbryter : bormal

AlGdypappa TormoBETNONG TOU SLAKOTTTN

Whytaczniki kompaktowe h400/600 A

YepTér pacnonomeHuss OTBEPCTUA NOL YCTAHOBOYHbIM 6GONT
aBTOMaTMYeCKOro BbIK/o4aTeNsA

o MRS ERILAR
o ool Call Olo ¢ @bl S 3
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* Réglages e Innstillinger

e Trip unit settings ¢ PuBpioelg

e Einsteller ¢ Nastawa wyzwolenia
* Regolazioni ® YcTaBKM 6/10Ka

* Regulaciones
e |nstellingen

* Regulagdes o OMuss

pacuenuTens
* BN ITIRE

@

A |- Adjustable
—
\
1
5,6,7
3
0.2s
0.1s \ \
12030 |a )
25 5 1014 xlg i =
[~ |  HXDO39H

|
|
|
|
e e——s —

e Kit de verrouillage manette

e Padlockable Handle Lock Hasp
* Knebelverriegelung

® Blocco leva

® Pieza bloqueo mando

¢ Vergrendelkit voor hendel

e Kit de blogueamento do punho
* Hengelassperre

e EEAPTNUA KAEWOWUATOG

e Blokada dzwigni

e CucTema 3amMKa pyKOATKM

o A ANEE AT F AR
o oSexdll Basg 3Ll Bas

Indicateur de position de la manette :
@ rouge = ON, ) noir = Déclenchg,
@ vert = OFF (Reset).

(@ Bouton de déclenchement

Handle position indicator :
@ red = ON, (@ black = Trip,
@ green = OFF (Reset).

(@ Button, Push-to-Trip

Position des Schalthebels :

@ rot = EIN, ) schwartz = ausgeldst,
@ griin = AUS (Reset).

(@ Priftaste, zum auslésen driicken

Indicatore di posizione della leva di manovra :

@ rosso = ON,

@) nero = Scanciato,
@ verde = OFF (Reset).
(@ Pulsante di sgancio

Visualizaciéon de la posicion :

@ rojo = ON, @ negro = Disparo,
@ verde = OFF (Reset).

(@ Pulsador de disparo

Hendelstand-indicator :
@ rood = ON,

@ zwart = Uitgeschakeld,
@ groen = OFF (Reset).
(@ Vitschakelknop

Indicador de posigao do punho :
(@ encarnado = ON,

@ preto = Disparo,

@ verde = OFF (Reset).

(@ Botéo de disparo

Bryterknapgens posisjon indikerer :
@ red = PA,

@ sort = Utlost,

@ grenn = AV (Reset).

@ Utleserknapp

OmTIkn £vEelEn NG KATAoTaong Tou
Slakorm :

(1 Kokkwo = ON,

(2) AVPOG = TITWOM SIAKGTTTN LXVOG,
@ Tpdovo = OFF (Reset).

@ NAnkTpo dlakorrg

08

Pozycje dzwigni:

@ czerwony = ON

@ czarny = Trip

@ zielony = OFF (Reset)

@ Przycisk - Wcisnij aby wyzwoli¢

MHAMKaTOop NosoMeHWA pab. opraHa:
(@) KpacHblii = BH/I,
(@) YepHbIii = pacuenneH
@ 3enénbiit = BbIHJ/I(loTos)
(@ HHonka, Haxartb ansa pacuenneHuns
FRAERETR:
@ 4I =ON (%%8E),
@ B8 = trip (f%8E)
4 = OFF/Reset
@ ¥R4B, HRIERN
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05 . .
o ® Protezione del e Ochrona bieguna
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O ® Proteccion de ® YcTaBKM 6/10Ka
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3P HYDOOSH
4P HYDOO6H

e Bornes a cages Al

e Assembling collar Al

e Anschlussklemmen Al +
e Morsetti a gabbia Al

e Bornes para cables de Al

e Al-kooiklemmen

* Bornes de mordente Al

e Tilkoblingsklemmer Al

e AkpodekTeg yla kaAwdia Al
e Zaciski klatkowe Al

e C60pOoYHbI XxomyT Al

o SARIERE Al

o Al olad] L3 Ollase

Al

3P HYDOO7H
4P HYDOO8H

e Bornes a cages Al
e Assembling collar Al +

¢ Anschlussklemmen Al

e Morsetti a gabbia Al

e Bornes para cables de Al

e Al-kooiklemmen

® Bornes de mordente Al Cu
e Tilkoblingsklemmer Al Al
o AkpodekTeg yla kaAwdia Al

e Zaciski klatkowe Al

e C60pOoYHbI XxomyT Al

o SARIERE Al

o Al olad] L3 Glhase
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¢ Rallonges et épanouisseurs

e Extended connections and spreaders

® Anschlussverlangerung

e Terminali anteriori prolongati e divarigati
¢ Pletinas prolongadoras

¢ Aansluitverlengstukken

® Prolongadores de bornes
 Tilkoblingslasker

¢ [1pOeKTATELG VIO OKPOSEKTEG

* Przytacza rozszerzone i przedtuzone

o PasHble YAMHUTENN 1 pacLUMpUTENn

o IEL R Y EHE

o Olile

3 6H 5530.e
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13,7-22,5 Nm
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min : 95 mm?
max : 240 mm?
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HYDO11H (400 A)
HYDO14H (630 A)

HYDO10H (400 A)
HYDO13H (630 A)

e
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T2 o4 0) 13,7-22,5 Nm
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HYDO12H (400 A)
HYDO15H (630 A)
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e Séparateurs de phase
¢ Interphase barrier

* Abschottung

o Setti separatori

e Separadores de fases
e Schermschotten

e Separadores de fases
¢ Faseisolasjonsplater

° AlOXWPLOTIKA PACEWV
® Przegrody izolacyjne
* MexdasHan neperopogxa

* HHEIFRHR
* Jolsall dl>ya
3P HYDO025H
4P HYDO026H
(for rear
connections)
3P HYDO023H
4P HYDO024H
(for spreaders)
3P HYDO21H
4P HYDO022H
(for straight bars)
2 3P HYDO27H
e Capot cache-bornes 4P HYD028H
® Terminal covers (for collar
e Klemmenabdeckung terminals)
e Calotte di protezione morsetti
® Tapa de bornes e KGAuppa EMAPOV
o Afdekkap voor e Ostony zaciskow
klembeschermers e Vlsonwpyrou.me KPbILIKK
® Cobre bornes o inFE

e Klemmedeksler o Ll elhe

3p
HYDO31H (400 A)
HYDO33H (630 A)

4P
HYDO32H (400 A)
HYDO034H (630 A)

* Prises arrieres

® Rear connections

* Ruckseitiger Anschluss
e Attachi posteriori

e Conexiones posteriores
e Achterste aansluitingen
® Ligacbes posteriores

¢ Tilkobling bakfra

® [IDOEKTATIKES UTIAPES
¢ Podtaczenia tylne

® 3aHue npucoeanHeHns
o Rtk

e by usle

4 www.hager.com
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